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SCORCIA RI LIMUNI SCAMUSCIATA

A tutti i stiddi a jettu ‘ncudduriata

sta scorcia ri limuni scamusciata.

Prieju avissi ri  ‘nzirtarinni una

chi pi tanticchia  a usassi pi curuna.

Cu l’attrova e a strinci forti forti

pi tanticchia si jinchi la sorti

ru sciauru chi spannia ri sti casi

quannu i “ciliegi” ancora erinu “ggirasi”.

Buccia appassita di limone  A tutte le stelle la lancio raggomitolata / questa appassita buccia di limone.// Sarei contento di centrarne almeno una / affinché la usasse come una corona.// Chi la trova e la stringe forte a sé / per un attimo riempie la sua sorte // dell’odore che si espandeva da queste case / quando i ciliegi ancora si chiamavano “ggirasi”.     

I PALORI

A Enzo Romano e Graziella Di Salvo

Canusciti  ddi paroli caddusi

chi sciurianu a tutti l’anghjuni

unni c’erinu cristiani ri stu paisi?

Erinu pari pari nna si vaneddi,

era china ogni vaddi e muntagna.

Appui si nfrunijeru ppi via ri li onti

‘llettrumagnetichi ra televisioni.

Corcuna l’attruovi ancora o Caluognu…

opuru a Purtedda ri Bruzzillinu,

sula sulidda,

ru vistiamaru ancora allisciata.

Iddi, l’amici, turnannu runni sunu

(addabbanna ru mari,

addabbanna ra muntagna)

pigghiaru i paroli, i sfruniaru, i vuncieru.

I paroli, priati r’essiri assiemi

ruoppu tant’anni, com’erinu prima,

ci rissiru a iddi:

“Vulissimu nesciri…Purtatinni a chiazza!”

“No! -Enzu arrispunniu-

siti spiddirizzati e cu l’abbiti antichi.”

“No! -arripitiu Razziella-

l’aria è canciata, putissivu sveniri.”

“Purtatinni a chiazza -priaru i paroli-

nne strati unni, u juornu ra festa ,

nni purtavinu i vostri nanni.

Nuaddi nun-parlamu,

nni mittimu a n’anghjuni.

Sulamenti ascutamu.”

“Facimu na cosa -rissiru Enzu e Razziella-

nuaddi vi cummiamu ma, vuauddi:

silenziu! Pui, viriennu-faciennu.”

“Vabbeni” rissiru i paroli

cuntenti r’iri a chiazza.

Ma ddi paroli  n-testa s’arriminavinu

e facievinu fudda pi nesciri fora.

Corcuna l’attruvavinu

a punta ri vanedda, fujutizza,

chi facia ri vastuni a na vecchia.

“Talè -rissi Enzu a Raziella-

nuaddi  cca sempri nun simu.

Pinsai ca facissimu n-jardinu

pp’abbiaricci tutti sti paroli.”

“Giustu -rispunnìu Razziella-

facimu n-jardinu cu ddu porti;

na chiavi a ramu o Sinnicu

e l’autra a ccu  voli.”

Razziella japrìu a vucca

ravanti a porta ru jardinu

c’avia nna rosa chi niscìa fora

ppi sdivacari  i so paroli.

Enzu si mittiu ri l’auddu latu,

unni era a porta principali.

Ci vosi tiempu pi nesciri

ra vucca tutti ddi paroli.

Pi casu m’attruvai a passari

e, nenti sapiennu,

ascutannu a iddi, pinsai:

Priativinni, siddu u viriti,

di cuomu è ncarcatu Enzu Romanu;

ri  li  paroli ri chista cittati

iddu canusci  tutti l’anghjuni.

Cchi bedda ggiàngula

chi avi Razziella:

ddi so paroli sunu palummi;

s’annachinu n-terra

circannu mancimi,

acchianinu n-cielu pi cuntarinnilli.

Le parole Conoscete quelle parole callose / che fiorivano in tutti gli angoli / dove c’erano persone di questo paese? / Stavano fitte in queste stradine; / ne erano piene ogni valle e montagna. / Poi si sono arrugginite per via delle onde / elettromagnetiche della televisione.// Qualcuna la trovi ancora in contrada Caluognu / oppure alla Portella del Biancospino / solitaria / ancora accarezzata dal pastore. // Loro, gli amici, / tornando da dove stanno / (oltre il mare / oltre la montagna) / presero le parole /  e le lucidarono, assemblandole. / Le parole, contente / d’essere assieme / dopo tanti anni / com’erano prima, / dissero a loro : /“Vorremmo uscire… Portateci in piazza! / “No! –rispose Enzo- / Siete spellati e con abiti logori” / No! –ripeté Graziella- / L’aria è cambiata, potreste svenire!” // “Portateci in piazza – pregarono le parole- / nelle strade dove, il giorno della festa, / ci portavano i vostri nonni. / Noi non parliamo./ Ascoltiamo soltanto”. // “Facciamo una cosa –dissero Enzo e Graziella- / noi vi conduciamo, ma voi…: silenzio! / Poi vedremo il da farsi…” / “Va bene” dissero le parole / contente di andare in piazza. // Ma quelle parole in testa si muovevano / e facevano ressa per uscire. // Qualcuna la si trovava / all’imbocco di una stradina, fuggita / che faceva da sostegno ad una vecchia. // “Guarda –disse Enzo a Graziella- /noialtri non stiamo sempre qui. / Ho pensato che potremmo fare un giardino / per farvi pascolare tutte queste parole”. / “Giusto –rispose Graziella- / facciamo un giardino con due porte; / una chiave la diamo al Sindaco / l’altra a chiunque voglia.” // Graziella aprì la bocca / davanti alla porta del giardino / che aveva una rosa che pencolava fuori, / per svuotarsi di tutte le sue parole. / Enzo si mise dall’altro lato, / dove c’era l’ingresso principale. // Ci volle tempo per uscire dalla bocca / tutte  quelle parole. /Per caso mi trovai a passare / e, non sapendo niente, / ascoltando loro, pensai: // Godetevi, se lo vedete e sentite / la maestria di Enzo Romano; delle parole di questo paese / egli conosce tutte le sfumature. // Che bella chiacchiera / possiede Graziella: le sue parole sono colombe: / sculettano danzando per terra / cercando mangimi / e salgono in cielo per raccontarcele.

A FESTA RU SANTU PATRUNI

U lustriu stu paisi

su viri rui simani,

chiddi c’anu a curuna

ru santu prutitturi

nna la stasciunata,

quannu ri ggenti nova

a chiazza è attipazzata.

Lustriu ri lampadini

stinnuti a tinchitè,

u lustriu ri caliara

e chiddu ri cafè.

Lustriu ri genti migrata

chi torna pi ‘ncuntrari

l’amicu a strata mastra

e salutari u vicinu

c’affaccia ra finestra.

Stràniu unni travagghja,

cca veni a circari

l’acqua pi so rrarichi,

a carta r’identità.

E… sapiti unni l’attrova?

ravanti ri dda chiesa

quannu u Santu nesci

e iddu p’ammucciari

la ranni cummuzzioni

prima vannia “viva!”

e pui cci-abbatti i manu.

La festa del Santo Patrono La luce questo paese / se la gode due settimane, / quelle che hanno l’aureola / del Santo Protettore / d’estate / quando di gente nuova / è colma la piazza.// Luce di lampadine / a iosa collocate, / la luce degli ambulanti / e quella dei bar. // Luce di gente emigrata / che torna per incontrare / l’amico sul corso / e salutare il vicino / che affaccia alla finestra. // Straniero dove lavora / viene qui a cercare /l’acqua per le sue radici, / la carta d’identità // E… sapete dove la trova? / Davanti a quella chiesa / quando esce il Santo / e lui per nascondere / la grande commozione / prima grida “viva” / e poi batte le mani.

LIMINA

Ti vitti e svitti, na sula rrancata,

a siritina ru riciottu austu

quannu o me paisi pi la strata

furriinu, purtannusillu ncuoddu,

a vara i Sammastianu prutitturi.

Sammastianu, o me paisi, u lassai,

mmitatu nnuocu pi leggiri e ascutari

a firi nne paroli acculurati,

c’avia ddu Saglimbeni, rittu Bizzeffi.

A malapena vitti corchi strata,

corchi vanedda chi si nturciuniava,

ma vitti l’attinzioni ri la chiazza…

e, cririmi, pi mmia fu ranni onuri

ru Sinnicu aviri a palittazza.

Pi vucca ri na para chi pallaru

nisciu fora a festa patrunali

ri Limina e ri Aciriali:

a stissa c’a Mistretta avia lassatu.

Fu accussì c’a mmia

Sammastianu, curriennu, m’agghiuncìu

pi dirimi: “Viri quantu sugnu ranni iu…?”

Limina Ti intravidi, appena per un poco / la sera del 18 agosto / quando al mio paese per la strada / fanno girare, portandosela per le spalle / la vara del Patrono San Sebastiano. // San Sebastiano lo lasciai al mio paese / invitato lì per leggere e ascoltare / le fede nelle parole colorate / che aveva quel Saglimbeni, detto Bizzeffi.// A stento vidi qualche strada, /qualche vicolo che si attorcigliava,/ ma vidi l’attenzione della piazza… /e, credimi, per me fu grande onore / al Sindaco stringere la mano.// Per bocca di un paio che chiacchierarono / si parlò della festa patronale /  di Limina e di Acireale: / la stessa che a Mistretta (quel giorno) avevo lasciato.// Fu così che a me / San Sebastiano, correndo,  mi raggiunse / per dirmi “Vedi quanto sono grande io?”  

PAISAZZU RI MUNTAGNA
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Paisazzu ri muntagna,

ci campi bastimiannu

p’a luci chi scumpari

ogni sciusciuni ‘i vientu

e tutti i voti chi ‘ngagghji

furtùri nte campagni

mentre tuorni o paisi

a peri o a cavaddu

pirchì nun c’è stratuni.

Paisazzu ri muntagna

ci campi bastimiannu

pi reumatismi chi t’assuppi

e t’aumentinu chiossài

ogni mmiernu chi passa.

Paisazzu ri muntagna

ci campi bastimiannu

pa nivi c’agghjaccia

e i scuoppi chi pigghji

sciddicannu…
Paisazzu ri muntagna

ci campi bastimiannu

pu sparlu ri cristiani

p’ogni cosa chi fai.

Paisazzu ri muntagna…

Eppuru, si pienzi

ca pi travagghju

ti-nnagghjiri assai luntanu

u piettu si sbacanta;

riesti sciuttu

comu liettu ri vadduni

chi nun sciata

mancu anticchia r’acqua

a stati

e l’aria sicca l’accutufa.
Paesaccio di montagna  Paesaccio di montagna, / ci vivi bestemmiando / per la luce che va via / ad ogni soffio di vento // e tutte le volte che ti assalgono / le tempeste in campagna / mentre ritorni al paese / a piedi o a cavallo / perché non vi sono strade carrozzabili. // Paesaccio di montagna, / ci vivi bestemmiando / per i reumatismi che ti spuntano / aggravandosi / ogni inverno che passa. // Paesaccio di montagna / ci vivi bestemmiando / per la neve che ghiaccia / e le cadute che / scivolando fai… / per la neve che ghiaccia / e le cadute che / scivolando fai. // Paesaccio di montagna / ci vivi bestemmiando / per i pettegolezzi delle persone / che ti fischiano alle orecchie / per ogni cosa che fai.// Paesaccio di montagna… / Eppure, se pensi, che per lavoro / devi andare assai lontano / il petto si svuota… // resti asciutto / come letto di torrente / che non fiata / neanche un poco d’acqua / l’estate / e l’aria secca lo soffoca.

I CARUSI RU QUARANTUOTTO

(a Cianu  Insinga e cumpagnia)

Si pigghja e s’arraccunta ca ‘na vota

a sorti vostra vi ‘ngagghjau pi strata

riciennu: “Vuaddi ora pi cinq’anni

vinniti a scola assiemi, a Sanciuvanni”.

Vulava ri nno piettu u cori quannu

u provissuri, a pinna firriannu,

nne-nnuomi ru registru allammicatu

‘nchjcava propriu a cu n’avia sturiatu.

Pui, siccuomu a sorti è sempri scueta,

di tannu vi spartiu a vostra strata

riciennu sora, comu fussi i petra:

“tu pigghja pi sta via e tu pi l’atra…”

Ora, a la sorti vuaddi addumannati

quantu pi ‘nghiuornu a ddi tiempi turnati

ca purtastivu panara e cartedda

pi ghjnchjilli di dda vostra ggiangula bedda.

I ragazzi del quarantotto Si racconta che una volta / la vostra sorte vi sorprese per strada / dicendovi “Voialtri, ora, per cinque anni / andrete a scuola assieme al (liceo sito nel quartiere) San Giovanni. //  Volava dal petto il cuore quando / il professore, ruotando la sua penna / si soffermava sul nome del registro (di classe) / interrogando proprio chi non aveva studiato. // Poi, siccome la sorte è sempre inquieta, / da allora divise le vostre strade / dicendo, impassibile come fosse pietra: / “Tu prendi per questa via e tu per l’altra…” // Ora a quella sorte voi chiedete / che per un giorno vi restituisca la magia. / Per questo portaste ceste e panieri: / per riempirli di quelle vostre chiacchiere belle.   

I FICURINII

Mpumpiti mpumpiti nisciu ri casa

c’avia n’appuntamentu cu so zzitu,

ma iddu, mentr’idda era pi strata,

a chiamau nno telefoninu e rissi:

“Mpuozzu véniri ca jappi n’attuoppu…”

Idda arrispunniu tutta siddiata:

“C’avissivi attuppari piddaveru!

Ca chi ti succirìu tutta a na vota?”

“Nca propriu chissu iu a capitau.

Chi mai avissi statu, stamatina,

manciai ficurinii tantu bieddi,

russi, vianchi, gialli: na ddilizzia.

Ora javi na pussenti ‘rrancata

chi mi sientu a panza acchiummata;

mi tuorciu e m’arrimazzu casa casa

(e cririmi ca chissa nun è scusa).

Ti juru e ti purmiettu: supierchiu ri ddui

ravanti a vucca ‘ncinnanu a veniri cchiui!”

Le ficodindie Tutta attillata, uscì di casa / perché aveva un appuntamento col ragazzo, / ma lui, mentre lei era per strada, / la chiamò al telefonino dicendole: / “Non posso venire (all’appuntamento) perché ho avuto un contrattempo”. / Lei rispose alquanto adirata: “Che ti si occludessero le viscere! / Cosa mai ti è capitato tutto d’un colpo?” / E’ successo proprio quello…/ Non fosse mai stato, stamattina, / ho mangiato ficodindie tanto belle, / rosse, bianche, gialle: tanto gustose! / Ora, però, è un bel pezzo / che mi sento la pancia pesante; / mi torco e mi sbatto la pancia per tutta la casa / (e credimi che questa non è una scusa). // Ti giuro e ti prometto: più di due per volta / davanti alla bocca  è bene che non ne appaiano più.     

A MUSICA

A musica, si sapi, è maravigghja

chi trasi intra l’arma e l’arrivigghja,

l’arrivigghja e la cunnuci cu idda

vulannu luntanu supra na stidda.

Idda, ra me vita tiempu si nni pigghja,

ca è l’unica ricchizza chi iu haiu

(s’intenni, a parti me mugghjeri cu me figghja)

e si nnu l’haiu… cu ddu sordi a paju.

Ma ri tanti chi m’attalentinu la fantasia

una ci nnè, cu na particulari miludia,

una chi spulichìa nna me carusanza

(e nun vi ricu qual è… ca n’avi ‘mpurtanza).

A prima vota ch’a sintii… putia aviri ott’anni,

a siritina ri na jurnata ri cuntintizza ranni.

A dda jurnata idda ci fici a curmatura,

ci mittiu nu  ‘ran siggillu cu i so noti .
Sintiènnula tant’anni ruoppu tanti voti

Sempri pienzu a-dd’acieddu ri prima vulatura;

Sempri cunfunnu dda miludìa cu a carusanza.

A musica si sapi e maravigghja,

chi trasi intra l’arma e l’arrivigghja.
La musica La musica, si sa, è meraviglia / che entra dentro l’anima e la sveglia; / la sveglia e la conduce con essa / volando lontano sopra una stella. // Essa della mia vita tempo se ne piglia / perché è l’unico lusso che mi concedo / (s’intende a parte mia moglie con mia figlia) / e se non la ho… la pago con due soldi. // Ma di tante che stuzzicano la mia fantasia / ce n’è una con una particolare melodia: / una che fruga nella mia adolescenza / (e non vi dico qual è… perché non ha importanza). // La prima volta che l’ho sentita…avevo forse otto anni / all’imbrunire di un gaio giorno trascorso. // Essa colmò quella giornata / mettendovi a sigillo le sue note. /Sentendola tanti anni dopo, tante volte… / penso sempre a quell’uccello di primo volo / e sempre confondo quella melodia con l’adolescenza. // La musica, si sa, è meraviglia / che entra dentro l’anima e la sveglia.   

L’INNU

A ‘ssi unnici jucatura ri palluni,

tutti ‘mmiriachi ri sordi,

chi si portinu addabbanna u munnu

ognunu m-piezzu ri stu cielu

‘mpiccicatu nna maglietta,

Vastianu i jinchissi a timpiluna

quannu, prima c’accumincia la partita,

mentri sona l’innu ra nazioni,

i viri ca vucca m-passuluta.

E penza: “Vordiri ca iu, a panza leggia,

mi sientu ‘talianu tuttu sanu

picchì sintiennu a miludia

u sangu si scummovi

e m’ammutta i paroli pi ddi fora,

mentri a ccu assai a sacchetta canta

a parola s’arritira  ri nna vucca…

E pinsannu ssu fattu Vastianu canta

e cantannu cunsola a sorti ri mischinu

cu sacchetti senza sordo c’arriseri.

L’inno A questi undici giocatori di pallone, / tutti ubriachi di soldi, / che si portano lontano / ognuno un pezzo di questo azzurro cielo / appiccicato alla maglietta, / Sebastiano li riempirebbe di schiaffi / quando, prima che cominci la partita / mentre suona l’inno nazionale / li vede con la bocca chiusa. // E pensa: “Mentre io, con la pancia quasi vuota / mi sento italiano per intero / perché, sentendo la melodia, / il sangue mi si muove / e mi spinge le parole fuori / a chi cantano le tasche / le parole si ritirano dalla bocca… // E pesando questo fatto Sebastiano canta / e cantando consola la sua sorte di poveraccio / con tasche senza soldi che vi albergano.  

U SCECCU

Quann’era carusu

ammuttava i jorna,

cummintu ca ri ranni

l’avissi cumannatu,

cummintu ca iddi

avissiru firriatu

comu nu sceccu

nsiddatu sutta a mmia.

Ma, quannu mi fici ranni,

i jorna mi passaru

circannu a rietina

nna vucca ri l’annata.

E quannu u tiempu

m’acchianau ri ‘ncuoddu

capii ca cumannava iddu…

e u sceccu avissi statu iu.

L’asino Quand’ero ragazzo / sospingevo i giorni / convinto che da grande / li avessi potuti comandare.// Convinto che essi / avessero potuto girare / come un asino / sellato sotto la mia guida.// Ma quando mi feci adulto, / i giorni mi passarono / cercandone le redini / nella bocca d’ogni nuovo anno. // E quando il tempo / mi salì addosso / capii che era lui a comandare / e che l’asino ero io. 
CHINNICCHENNACCHI

Supra n-fullizzu, unni stava assittatu,

intra na casa tanticchia sdirrupata,

vitti nvicchiarieddu appinziratu.

“Sabbenarica  -ci rissi-  Vossia

javi, pi casu, bisuognu ri mia?”

“Purtari mi vulissi pu paisi,

stu panaru r’amiennuli muddisi;

haiu puru quattro ficu maredde,

ma è troppu sdillassata la me pedde.

Ddu sganghi ri racina mi cugghiji,

supra tutti l’amiennuli i mittiji.”

“Iu cu a machina vaju allieggiu,

siddu u voli ci rugnu m-passaggiu;

cu mia nun si senti suazzari,

nun ci rugnu mutivu r’arrisagghjari.”

“Tu si figghju ri Marianu, ti canusciu

chiddu chi sta nna ddu quartieri vasciu;

ora chiuru sta porta scancarata,

accussì cuminciamu a fari strata.

Stamatina mi rissi a testa ri sdari.

Vinni sti ficu a ‘rripucciuliàri

ma si m-passavi tu l’avia a lassari.

N’haiu cchjui alica pi certi ‘mprisi;

valìa nunn’hanu chjui i me cammisi.”

Allieggiu allieggiu chi jievimu avanti,

scudduriava pinzera ntricanti:

“U viri ddari, sutta ddu cunzarru?

Dduocu spararu a Sciaccalimarru!

Dda casa a viri, chidda allivancata?

Cc’iaju u riurdu ri na zzubbagghjata!”

Pallannu, pallannu intra arrivau;

quattru sganghi, pi fforza, mi lassau.

“Nun sacciu cuomu t’haiu a ringrazziari.

Finu a gghjintra mi vinisti a lassari!”

“Nu-nni vuogghju! Ossia lassassi stari!”

“Chinnicchennacchi! Tu ti la pigghjari!”

“Vossia nu rialu ggià mu fici:

I so palori intra sta curnici!”

Ma quando mai  Sopra uno sgabello, dove era seduto /dentro una casa un poco malandata / vidi un vecchietto pensieroso. / “Mi benedica! – gli dissi- Lei / per caso ha bisogno di me?” // “Mi vorrei portare al paese / questo paniere di mandorle tenere; / ho pure quattro fichi / ma è troppo molle la mia pelle. / Ho colto pure alcuni grappoli d’uva / che ho posato sopra le mandorle.” // “Io con la macchina procedo piano, / se vuole le posso offrire un passaggio; / con me non si sente sobbalzare / non le do motivo di preoccuparsi.” // “Tu sei figlio di Mariano, ti riconosco, quello che abita in quel quartiere basso; / Ora chiudo questa porta sgangherata / così cominciamo a fare strada. / Questa mattina ho pensato di venire / a raccogliere questi quattro fichi, / ma se non saresti passato avrei dovuto lasciarli qui. / Non ho più forza per certe imprese; / non hanno più vigore le mie camice.” // Pian piano che andavamo avanti / sciorinava pensieri intriganti:/ “Lo vedi là quell’aspro terreno ? / Là hanno sparato a Sciaccalimarru! / Lo vedi il rudere di quella casa ? / lì ci ho il ricordo di una festicciola!” // Così, parlando, arrivammo alla sua casa / dove mi porse qualche grappolo d’uva./ “Non so come ringraziarti. / Mi hai condotto fino alla mia casa!”/ Non ne voglio, lasci stare!” / “Ma perché mai, tu la devi accettare” / “Lei un regalo già me lo ha fatto: / le sue parole dentro questa cornice.”

TALÈ, TALIÀTI

Talè, taliàti ca già s’arricampau

u juornu ranni ri Sam-Mastianuzzu,

chiddu aspittatu ri tutti cu risìu.

Chi prieju ri matina nna la chiazza

aspittannu u pomeriggiu chi niscìa!

Talè, taliàti ca già s’arricampàu.

Furrìa, furrìa cu stu Santu ncùoddu

e a stasciunata già si scudduriau.

u tiempu, ca è nu gghiòmmiru, scurzau

lassannu a vavaredda ru riuòrdu.

Cchiù nnavanti ru tiempu chi passau

c’è stu mumentu chi talìa nn’avanti

e jinchi l’uocchi ri ru gran ggisanti

c’arrapprisentinu u tiempu e a fantasia.

Si jàutri jorna allùcinu lu tiempu

e siddu a fantasia i jorna allùcia

si scuddurìa tutta a gghiummaràta

e u cori lieggiu abballa strata strata.

Guarda, guardate! Guarda, guardate che già è arrivato / il grande giorno di San Sebastiano / quello con voluttà da tutti atteso./ Che gioia la mattina nella piazza / aspettando il pomeriggio per vederlo (uscire in processione). / Guarda, guardate che già è arrivato! // E gira e rigira col Santo sulle spalle / un altro anno si è sgomitolato. / Il tempo (che è un gomitolo) si è assottigliato / lasciando il riflesso di un ricordo. // Più in avanti del tempo che è trascorso / c’è l’oggi che guarda in avanti / e riempie gli occhi di due gran giganti / che rappresentano il tempo e la fantasia. / Se altri giorni illuminano il futuro / e se la fantasia accresce i giorni / si srotola tutto il gomitolo / e, leggero, il cuore balla per la strada.  

Questa raccolta è stata pubblicata nel 2003 dalle edizioni “Il Centro Storico” e ristampata nel 2006
©Filippo Giordano per Mistrettanews2008

Commenti critici
Le sue poesie in dialetto sono davvero molto belle fra ironia, narrazione, memoria, gioco, passione della vita. “Le parole” e “Ma quando mai” sono mirabili.
Giorgio Barberi Squarotti
Chi non è mai partito, chi non ha mai lasciato la propria terra, non per diporto ma per il duro  lavoro, non capirà mai la disperata poesia di questi versi (Paisazzu ri muntagna). La gola secca dell’addio la conosciamo in molti, in pochi l’hanno saputo rendere in versi come Filippo Giordano.                         Peppino Ciccia

In tale gioco linguistico (I ficurinii) costruito su una figura etimologica che si tramuta in poliptoto allitterante, emerge la capacità espressiva di chi sa coniugare intuizione lirica e tecnica espressiva.
Franco Cuva

…E quando il sentimento si lascia prendere la mano dal gusto di scrivere (chinnicchennàcchi), nascono versi di cristallino petrarchismo (anche questo è novecento italiano), incontaminati. Francesco Di Bernardo Amato

L’autore, attraverso le parole e i ritmi di un vernacolo ricco e fascinoso, ci dà la chiave di lettura di alcuni fenomeni linguistici come la contaminazione delle parole d’origine con quelle acquisite e straniere.
Corrado Di Pietro

… è una silloge dialettale che sa fondere tradizione, espressività poetica, memoria, sentimento e cultura popolare.
Angelo Manitta

Ho respirato un’aria leggera di allegoria, un profumo di favola scanzonata (I palori) che ben si sposa con certe malinconie quasi crepuscolari.
Ulisse Spinnato  Vega

 E’ evidente la personale (ri)costruzione di un endecasillabo ricco di poesia, nella quale traspare chiaramente uno stato di irrequietezza poetica e umana, che ci ricorda Meli, Calì e Buttitta. Certamente diverse le espressioni, ma ugualmente sicilianissima la spontaneità.
Michele Zagarella
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